
Pinchász (4Mózes 25:11-29:36.) 
 

ס ינְחָ  ת פִּ ש  ר    פ 
 

Szemelvények 
 
 

ס ינְח  ןָ פִּ ז ר בֶּ לְע  ן אֶּ יב הַכֹהֵן אַהֲרֹן בֶּ ת הֵשִּ י אֶּ תִּ אֵל בְנֵיָ מֵעַל חֲמ  שְר  תָ בְקַנְאוָ יִּ יָ אֶּ תִּ נְא  ם קִּ י וְלאֹ ,בְתוכ  יתִּ לִּ תָ כִּ  אֶּ
אֵל בְנֵי שְר  י יִּ תִּ נְא  (יא ,כה במדברָ) .בְקִּ  

Pinchász, Áron pap fiának, Elázárnak fia elfordította haragomat 
Izrael fiairól, mikor buzgalommal buzgólkodott érettem közöttük, 
és ezért nem semmisítettem meg Izrael fiait 
haragomban. (4Mózes25:11.) 

 
הֵן ן הַכֹּ ן  אַהֲרֹּ לְעָזָר בֶּ ן אֶּ ינְחָס בֶּ – …Pinchász, Áron pap fiának, Elázárnak fia – פִּ
י  יוּ לְפִּ ה  טִָּ שֶּ ים יםהַשְב  אותו מְבַזִּ  – Mivel a törzsek lenézték őt, – ם יתֶּ ן הַרְאִּ י בֶּ זֶּה פוּטִּ  – [és 
azt mondták:] „Nézzétek csak, ez Puti[él] (Jitró lányának) gyermeke, –
טֵם  פִּ י שֶּ מּו אֲבִּ ים אִּ לִּ עֲג   – kinek anyjának az apja még borjúkat hizlalt, – ה  לַעֲבוד 
ה רַגָ – ,hogy bemutassa azokat bálványainak – ז ר  יא וְה  טָ נְשִּ אֵלָ שֵבֶּ שְר  יִּ מִּ  – ő 
pedig most megölte Izrael egy törzsfőjét!”, – ְך יכ  א לְפִּ תוּב ב  הַכ   – ezért jön az 
Írás, – ָחֲסו אַהֲרֹן אַחַר וְיִּ  – hogy rámutasson: [Pinchász apai oldalról] Árontól 
származik . 
  

ה יְת  יוָ וּלְזַרְעוָ לו וְה  ית אַחֲר  ר תַחַתָ ,עול ם כְהֻנַת בְרִּ נֵא אֲשֶּ יו קִּ אֵל בְנֵיָ עַל וַיְכַפֵר לֵאלֹה  שְר  (יג ,כה במדבר) .יִּ  

Legyen számára és ivadékai számára örökös papi szövetség, azért, 
mert buzgólkodott Istenéért, és engesztelést szerzett Izrael fiai 
számára. (4Mózes 25:13.) 

 
י זאֹת – …Legyen számára – וְהָיְתָה לּוֹ יתִּ  az Én szövetségem – בְרִּ
ית כְהֻנַת עוֹלָם י – …örökös papi szövetség… – בְרִּ אַףָ עַל פִּ – ,annak ellenére – שֶּ
ר  כְב  הָ שֶּ תְנ  כְהֻנ ה נִּ  –hogy már [amúgy is] át lett adva a papság – ָל לְזַרְעו אַהֲרֹן שֶּ  –
 Áron leszármazottainak. – ָֹהָ לא תְנ  אָ נִּ ל  לְאַהֲרֹן אֶּ  – Ez azonban csak Áronnak –
נ יו  מְשְחוָּ וּלְב  נִּ מּו שֶּ עִּ  – és gyermekeinek volt átadva, akik fel lettek kenve 
[olajjal],[1] – ֶָּלְדוָּ םוּלְתולְדותֵיה וּ  יִּ ן אַחַר שֶּ ת  ח  הַמְש   – illetve azoknak a 
leszármazottaknak, akik a felkenést követően születtek, – ָל סָ אֲב  ינְח  פִּ  – de 
Pinchász, – נולַד ם שֶּ כֵן קֹדֶּ ל   – aki korábban született – ֹמְשַחָ וְלא נִּ  – és nem lett 
felkenve, – ָֹא לא כְלַל ב  הֻנ הכְָ לִּ  – [eredeti-leg] nem lett pap – כַאן עַד – egészen 
idáig. – ינוּ וְכֵן נִּ ים ש  חִּ זְב  בִּ  – Ugyanígy áll a 



[Talmud] Zváchim traktátusában:[2] – ס ינְח  תְכַהֵן פִּ  Nem lett pappá„ – לאֹ נִּ
szentelve Pinchász, – גו עַד הֲר  יָ שֶּ מְרִּ לְזִּ  – csak miután megölte Zimrit.”. 
  

ה וְשֵם ש  אִּ ה ה  יתָ הַמֻּכ  דְי נִּ י הַמִּּ זְבִּ ב בֵית אֻמּות ראֹש ,צוּר בַת כ  דְי ן א  (טו ,כה במדבר) .הוּא בְמִּ  

És a megölt midjánita nőnek neve: Kozbi, Cur leánya, aki egyik 
atyai ház nemzetségének feje volt Midjánban. (4Mózes 25:15.) 
 
שָה הַמֻכָה וְגוֹ ן  – …És a megölt midjánita nőnek neve – ’וְשֵם הָאִּ ת  נְא  יעֲךָ שִּ לְהודִּ

ל ים שֶּ דְי נִּ מִּ  – [Azért adja tudtunkra az Írás a nevét,] hogy tudassa a 
midjániták gyűlöletét [a zsidók iránt], – ָּירו פְקִּ הִּ ךְ בַתָ שֶּ לֶּ זְנוּת מֶּ לִּ  – hiszen 
képesek voltak szajhává tenni a király lányát, – יאָ כְדֵי ת לְהַחֲטִּ אֵל אֶּ שְר  יִּ  – csak 
hogy bűnbe vigyék Izraelt. 
דְי ן – …nemzetségének feje… – רֹּאש אֻמוֹת ת מַלְכֵי מִּ ד מֵחֲמֵשֶּ ח   Egyike Midján – אֶּ
öt királyának: – ת י אֶּ ת אֱוִּ ם וְאֶּ קֶּ ת רֶּ וְגו רצוּ וְאֶּ ’ – „Evit, Rekemet, Curt, stb.”[3] –
י ה וְהוּא  שוּבָ ה  כֻל ם ח  מִּ  – Ő volt mindnyájuk közül a legkimagaslóbb, – נֶּאֱמַר  – שֶּ
mint írva van: – אֻמּותָ ראֹש  – „nemzetségének feje,” – י נ הַג וּלְפִּ יון שֶּ ז  בְעַצְמוָ בִּ  – 
mivel azonban lealacsonyította magát – יר תוָ לְהַפְקִּ בִּ  – azáltal, hogy 
hagyta, hogy a lánya [szajhálkodásra adja magát], – י מְנ או ישִּ שְלִּ  – [a 
fentebb idézett versben csupán] harmadikként soroltatik fel. 
  

י ים כִּ ם הֵם צֹרְרִּ כֶּ ם ל  כְלֵיהֶּ ר בְנִּ כְלוּ אֲשֶּ ם נִּ כֶּ י דְבַרָ וְעַל ,פְעור דְבַר עַל ל  זְבִּ יא בַתָ כ  דְי ן נְשִּ םָ מִּ הָ אֲחֹת   בְיום הַמֻּכ 
ה (יחָ ,כה במדבר) .פְעור דְבַר עַל הַמַּגֵפ   

Mert szorongatóitok ők fondorlataikkal, amelyekkel 
fondorkodnak ellenetek a Peor dolgában és a nővérük Kozbi, 
Midján fejedelmének leánya dolgában, aki megöletett a csapás 
napján a Peor dolga miatt. (4Mózes 25:18.) 
 
ם וְגוֹ ’ עַל דְבַר פְעוֹר ים הֵם לָכֶּ רְרִּ י צֹּ  Mert szorongatóitok ők… a Peor – כִּ
dolgában… – זְנוּת םָ לִּ ירוּ בְנותֵיהֶּ פְקִּ הִּ  megengedték [A midjaniták] – שֶּ
leányaiknak a paráználkodást, – ָם כְדֵי פְעור אַחַר לְהַטְעותְכֶּ  – hogy tévútra 
vigyenek titeket Peor után. – ת ב וְאֶּ וּ ה לאֹ מוא  ידָ צִּ לְהַשְמִּ  – Isten azonban nem 
parancsolta meg, hogy Moábot pusztítsák el, – ָפְנֵי רוּת מִּ  – Rút miatt, –
ה  יְת  ה  י שֶּ העֲתִּ צֵאת ד  םָ ל  מֵהֶּ  – aki tőlük fog származni, – ינ ן מְרִּ דְא  א כִּ ב  א בְב  קַמּ   – ahogy 
tanultuk a [Talmud] Bává kámá traktátusban.[4] 
  

 

 



אֵל בְכור רְאוּבֵן שְר  שְפַחַת חֲנוךְָ רְאוּבֵן בְנֵי ,יִּ י מִּ שְפַחַת לְפַלוּא הַחֲנֹכִּ י מִּ (ה ,כו במדבר) .הַפַלֻאִּ  

Reuvén, Izráel elsőszülöttje. Reuvén fiai, Chánochtól a chánochi 
család, Pálutól a pálui család. (4Mózes 26:5.) 
 
י כִּ שְפַחַת הַחֲנֹּ ם – …a chánochi család… – מִּ ין אות  אֻמּות מְבַזִּ יוּ ה  ה  י שֶּ  Mert a – לְפִּ
népek leszólták [az izraelitákat], – ָ יםוְאומְרִּ  – mondván: – ה יןָ אֵלוָּ מ  תְיַחֲסִּ  עַל מִּ
ם בְטֵיהֶּ ין – ?Milyen származást nyilvánítanak ezek törzseiknek„ – שִּ הֵם סְבוּרִּ  – 
Azt hiszik [talán], – ֹלא לְטוָּ שֶּ ים ש  צְרִּ ם הַמִּּ מּותֵיהֶּ בְאִּ  – hogy az egyiptomiak nem 
tettek bármit az anyáikkal? – ם םבְָ אִּ יוּ גוּפ  ים ה  מושְלִּ  – [Hiszen] ha rajtuk 
uralkodtak, – ר קַל חֹמֶּ ם ו  נְשותֵיהֶּ בִּ  – akkor természetesen az asszonyaikon is 
[uralkodtak]!” – ְך יכ  יל לְפִּ דושָ הֵטִּ רוּךְ הַק  הוּא ב   – Ezért aztán az 
Örökkévaló hozzáfűzte – ם שְמו עֲלֵיהֶּ  – Nevét az ő [neveik]hez, – ֵָצַדָ אָ”ה זֶּה מִּ  – 
A ה (hé)-t az egyik oldalra, – צַד זֶּה – ,ot pedig a másikra-(jod) י a – וְיוָּ”ד מִּ
ידָ – :kijelentvén [mintegy] – לומַר  י מֵעִּ אֲנִּ  – „Tanúsítom – ם  őket – עֲלֵיהֶּ
illetően, – הֵם ם בְנֵי שֶּ אֲבותֵיהֶּ  – hogy ők az őatyáik fiai.” – ש הוּא וְזֶּה מְּפֹר  ד יְדֵי עַל שֶּ וִּ ד   – 
És ezt Dávid [király] is egyértelműen kijelenti:[5] – ָבְטֵי אֵל עֵדוּתָ י הּ שִּ שְר  לְיִּ  – 
„…Isten törzsei, bizonyságául Izráelnek.” – יד הַזֶּה הַשֵם ם מֵעִּ עֲלֵיהֶּ  – Ez a Név 
tanúskodik nekik – ֵָבְט םָלְשִּ יהֶּ  – törzseiket illetően. – ְך יכ  יב בְכֻל ם לְפִּ כְתִּ  – Ezért 
említi a Szentírás mindnyájukkal kapcsolatban, hogy – י י הַפַלֻאִּ -há„ – הַחֲנֹכִּ
chánochi” („a chánochi”), „hápálui” („a pálui”). – מְנ ה לאֹ הֻצְרַךְָ לומַר ל בְיִּ – אֲב 
 Jimná-val kapcsolatban[6] azonban szükségtelen volt azt mondani: –
י  מְנִּ שְפַחַת הַיִּ בוּעַָ בו – ,mispáchát hájimni” („a jimnái család”)„ – מִּ הַשֵם ק  י שֶּ  – לְפִּ
hiszen a Név [már eleve] benne van [ebben a névben], – ּראֹשָ דָ”יו ב   – 
a י (jod) az elején, – וְהֵָ”אָ בַָסּוף – a ה(hé) pedig a végén. 
  

(יא ,כו במדבר) .מֵתוּ לאֹ קֹרַחָ וּבְנֵי  

De Korách fiai nem haltak meg. (4Mózes 26:11.) 
 
רַח  לֹּא מֵתוּ ל ה – .De Korách fiai nem haltak meg – וּבְנֵי קֹּ ה תְחִּ יוּ בְעֵצ   – הֵם ה 
Eleinte részt vettek az összeesküvésben, – שְעַת ת וּבִּ הַמַּחֲלֹקֶּ  – ám a vita 
során – ּרְהֲרו ה הִּ ם תְשוּב  ב  בְלִּ  – megbánást tanúsítottak szívükben.[7] – ְך יכ   – לְפִּ
Ezért – תְבַצֵר םָ נִּ הֶּ קום ל  בוהַָּ מ  נוםבַגֵָ ג  יהִּ  – egy megemelt helyetbiztosítottak 
számukra a géhinom-ban, – ם  és ők ott maradtak.[8] – וְי שְבוּ ש 
  

לַחָ בְנֵי וְאֵלֶּה ן ,שוּת  שְפַחַת לְעֵר  י מִּ נִּ עֵר  (לו ,כו במדבר) .ה   

És ezek Sutálách fiai: Érántól az éráni család. (4Mózes 26:36) 
 



לַחָ – …És ezek Sutelách fiai – ’וְאֵלֶּּ ה בְנֵי שוּתָלַח  וְגוֹ ר בְנֵי שוּתֶּ  Sutelách többi – שְא 
fiának leszármazottait – ָּקְרְאו ם נִּ לַח שֵם עַלָ תולְדותֵיהֶּ שוּתֶּ  – a Sutelách névvel 
illették, – ן ה וּמֵעֵר  ה י צְא  ח  שְפ  ה מִּ רַב   – Erántól azonban nagy család származott, 
קְרֵאתָ – שְמו עַלָ וְנִּ  – ezért [annak tagjait] az őnevével illették. – ָּחְשְבו לַח בְנֵיָ וְנֶּ  שוּתֶּ

שְתֵי חותָ לִּ שְפ  מִּ  – Ezért Sutelách fiait két családnak tekintették. – וַחֲשובָ צֵא  – 
Menj csak és számolj utána [nem felejtve az előbb elhangzottakat], –
א  מְצ  ה וְתִּ זו בְפַרְש   – és azt találod majd, hogy ebben a fejezetben – ים שִּ בַע חֲמִּ  וְשֶּ
חותָ שְפ  בְנֵי – ,ötvenhét családot [számolhatsz össze] – מִּ יָ וּמִּ שְמֹנֶּה לֵוִּ  – és [van 
még] nyolc [család] Lévi fiaiból; – ָיםשִָּ הֲרֵי מֵש שִּ וְח   – ez [összesen] hatvanöt 
[család]. – ָּאֱמַרָ וְזֶּהו נֶּ שֶּ  – Ez [a jelentése annak], ami írva van: – י ם כִּ  הַמְעַט אַתֶּ
 a] – הֵָ”אָ מְעַט – hiszen ti a legkevesebben (hámeát) vagytok…,”[9]„ – ’וְגו
„hámeát”, szó szerint „a legkevesebb,” két részben van itt 
olvasva, מְעַט ’ה , azaz ה-vel kevesebben, ami annyit jelent, hogy] „öttel 
kevesebben.” [Mivel a ה számértéke öt.] – ָמֵש םָ ח  ים אַתֶּ שְפְחותָ חֲסֵרִּ מִּּ ל מִּ ים כ  עַמִּּ ה   – 
Öttel kevesebben vagytok, mint a nem-zsidó népek, – ָהֵן בְעִָּ שֶּ יםָשִּ  – ők 
ugyanis hetvenen vannak. – י זֶּה אַףָ יסודו הֵבַנְתִּ לָ מִּ י שֶּ ה רַבִּ ן מֹשֶּ הַדַרְש   – Ezt szintén 
Mose Hádársán rabbi kommentárjából értettem meg, – ְי אַך רֵש הֻצְרַכְתִּ  לְפ 

יף יו וּלְהוסִּ ר  דְב  בִּ  – de [helyenként] kénytelen voltam elvenni illetve hozzá-
tenni az ő szavaihoz. 
  

שֵר בַתָ וְשֵם רַחָ א  (מו ,כו במדברָ) .ש   

Ásér leányának neve pedig Szárách. (4Mózes 26:46.) 
 
 Ásér leányának neve pedig Szárách. [Ez a fejezet – וְשֵם בַת אָשֵר שָרַח 
felsorolja mindazokat, akik között Izrael földje felosztatik.[10] Szárách 
nem kapott részt a földből, mivel voltak fivérei, de] – י ה לְפִּ יְת  ה  ת שֶּ ים קַיֶּמֶּ בַחַיִּ  – 
mivel még mindig élt,[11] – ּה אן מְנ א  כ   – [a Szentírás] itt veszi számba őt. 
  

רַב ה ל  תו תַרְבֶּ יט וְלַמְעַטָ נַחֲל  תו תַמְעִּ ישָ ,נַחֲל  י אִּ יו לְפִּ תו יתַֻן פְקֻד  (נד ,כו במדבר) .נַחֲל   

A nagyobb számúnak adj nagyobb birtokot, a csekélyebb 
számúnak adj kisebb birtokot, mindenkinek aszerint adassék a 
birtoka, amint megszámláltattak. (4Mózes 26:54.) 
 
ה נַחֲלָתוֹ ט  – …A nagyobb számúnak adj nagyobb birtokot – לָרַב תַרְבֶּ לְשֵבֶּ

י ה ה  ה שֶּ ין מְרֻבֶּ בְאוּכְלוּסִּ  – A nagyobb lélekszámú törzsnek – ּרַבָ חֵלֶּק נ תְנו  – 
nagyobb részt adtak [a földből].[12] 
י עַלָ וְאַףָ – לאָֹ פִּ יוּ שֶּ ים ה  קִּ ים הַחֲל  וִּ ש   – Noha az egyes [odaítélt] részek nem voltak 
egyformák, – הֲרֵי י הַכֹל – hiszen – שֶּ בוּי לְפִּ טָ רִּ לְקוּ הַשֵבֶּ יםָ חִּ קִּ הַחֲל   – mindent az 
[egyes] törzsek mérete szerint osztottak ki, – ָֹשוּ לא ל א ע  ל יְדֵי עַל אֶּ גור   – a 



[föld]osztást kizárólag sorshúzás révén hajtották végre – לוְהַגו י הָ ר  י עַל ה   פִּ
שָ רוּחַָ הַקֹדֶּ  – és a sorshúzást az Isteni Ihlet inspirálta, – ש כְמו מְּפֹר  אָ שֶּ ב  אָ בְב  בַתְר   – 

ahogyan az világosan ki van fejtve a [Talmud] Bává 
bátrá traktátusban.[13] 
ים – ים וְתֻמִּּ ש בְאוּרִּ י ה מְלֻב  ז ר הַכֹהֵן ה  לְע   Elázár a [fő]pap felöltötte az urimot és – אֶּ
a tumimot[14] – ש  és azt mondta az Isteni Ihlet – וְאומֵר בְרוּחַָ הַקֹדֶּ
sugallatára: – ם ט אִּ י שֵבֶּ עולֶּה פְלונִּ  – „Ha ez és ez a törzs kerül kihúzásra, – ָתְחוּם 

י הָ פְלונִּ מּו עולֶּ עִּ  – akkor ez és ez a körülhatárolt terület húzassék ki vele.” –
ים טִּ יוּ וְהַשְב  ים ה  ין בָ”בְי כְתוּבִּ קִּ פְת   – A törzsek [nevét] felírták tizenkét bilétára –

ין בָ”וְי  ין בָ”בְיָ גְבוּלִּ קִּ פְת   – és a tizenkét [körülhatárolt] területet is tizenkét 
bilétára. – לוּם לְפֵיבְקַָ וּבְל   – [A bilétákat] összekeverték egy tartályban, –
יא  יס וְהַנ שִּ הּ י דו מַכְנִּ לְתוכ   – és egy [adott törzs] fejedelme belenyúlt – שְנֵי וְנוטֵל 
ין קִּ בְי דו עולֶּה – .és kihúzott [belőle] két bilétát – פְת   – Megjelent a kezében –
ק  תֶּ ל פֶּ בְטוָ םשֵָ שֶּ שִּ  – a [saját] törzsének nevét [viselő] biléta – ק תֶּ ל וּפֶּ ש גְבוּל שֶּ  הַמְפֹר 
ל – .valamint az ahhoz kijelölt terület [nevét feltüntető] biléta – לו  וְהַגור 

י ה עַצְמו וְאומֵר צווֵחַָ ה   – Maga a sorshúzás kiáltott fel, mondván: – י להַג אֲנִּ  ור 
י יתִּ לִּ גְבוּל – Én, a sorshúzás, kihúzattam„ – ע  י לִּ פְלונִּ  – ehhez és ehhez a 
körülhatárolt [területhez], – ָט י לְשֵבֶּ פְלונִּ  – [amely] ehhez és ehhez a 
törzshöz tartozik,” – ָאֱמַר נֶּ י עַל – mint írva van:[15] – שֶּ ל פִּ הַגור   – „A sorshúzás 
szava útján…”. 
הָ וְלאֹ – תְחַלְק  ץ נִּ רֶּ א  הָ ה  ד  בְמִּ  – A föld nem kiterjedés alapján lett felosztva, – י  לְפִּ

יֵש חָ גְבוּל שֶּ מֵחֲבֵרוָ מְשֻב   – mivel egyes területek különbek voltak másoknál, –
ל א  אָ אֶּ בְשוּמ   – hanem a felbecsült értékük szerint. – ֵָרַע כור יתב  – Egy 
hitvány bét kor[16] egyenértékű volt – הָ טוב א  דָ בֵיתָ ס  גֶּ  egy különb – כְנֶּ
[minőségű] bét szeá-val.[17] – ים מִּ י הַד   Minden [terület a – הַכֹל לְפִּ
termőtalaj] értéke szerint [lett kiosztva]. 
  

ל אַךְ לֵק בְגור  ת יֵח  ץ אֶּ רֶּ א  שְמות ,ה  ם מַטות לִּ לוּ אֲבֹת  נְח  (נה ,כו במדבר) .יִּ  

De sorshúzás útján osszák el az országot; atyáik törzseinek nevei 
szerint kapjanak birtokot. (4Mózes 26:55.) 
 
לֵב – …De (ách) sorshúzás útján – אַךְ בְגוֹרָל  ”Mivel az „ách] – י צְאוּ יְהושָֻעַָ וְכ 
korlátozó szó,] ez kizárja Jehósuát és Kálévet. – ָאומֵר הוּא וְכֵן  – És 
ugyanígy az áll a szövegben:[18] – ּתְנו לֵב וַיִּ ת לְכ  בְרון אֶּ ר חֶּ ר כַאֲשֶּ בֶּ ה דִּ מֹשֶּ  – 
„Chevront Kálévnak adták, ahogyan megmondta Mózes.” [Vagyis 
nem sorshúzás révén jutott hozzá.] – וְאומֵר – És még azt is mondja [a 
szöveg]:[19] – י עַל הָ פִּ ’ – „Az Örökkévaló parancsa szerint – ּתָ לו נ תְנו יר אֶּ עִּ ה   – 
adták neki azt a várost, – ר ל אֲשֶּ א  ש   – amelyet kért.” 
ים – …atyáik törzseinek… – מַטּוֹת אֲבוֹתָם דִּ ים וַעֲב   Ez kizárja a – י צְאוּ גֵרִּ
betérteket és a [nem-zsidó] szolgákat. 
  



י הָ לאֹ וּבְאֵלֶּה יש ה  פְקוּדֵיָ אִּ ה מִּ ר ,הַכֹהֵן וְאַהֲרֹן מֹשֶּ קְדוּ אֲשֶּ ת פ  אֵל בְנֵי אֶּ שְר  דְבַר יִּ י בְמִּ ינ  (סד ,כו במדברָ) .סִּ  

És ezek között nem volt egy férfi sem a Mózes és Áron pap által 
számbavettek közül; akik megszámlálták Izrael fiait Szináj 
sivatagban. (4Mózes 26:64.) 
 
יש וְגוֹ  לָ עַלָ  – …És ezek között nem volt egy férfi sem – ’וּבְאֵלֶּּה לֹּא הָיָה אִּ אֲב 

ים ה לאֹ הַנ שִּ גְזְר  נִּ  – De a nőkre nem vonatkozott – ים גְזֵרַת הַמְרַגְלִּ  – a kémek 
miatti büntetés, – י הֵן לְפִּ יוּ שֶּ ת מְחַבְבות ה  ץָ אֶּ רֶּ א  ה   –mivel ők szerették az 
országot. – ים אֲנ שִּ ים ה  אומְרִּ  – A férfiak azt mondták:[20] – תְנ ה ה ראֹש נִּ  וְנ שוּב 
ה צְרַיְמ  יםָ – ,”Válasszunk vezért és térjünk vissza Egyiptomba„ – מִּ  וְהַנ שִּ
נוּ תְנ ה – míg a nők így szóltak:[21] – אומְרות הָ ל  אֲחֻז   – „Adj nekünk birtokot!”. –
ךְ  הָ לְכ  סְמְכ  ד בְנותָ פַרְשַת נִּ פְח  אן צְל  לְכ   – A Celáfchád lányairól szóló rész is ezért áll 
rögtön ezután. 
  

פְנֵי וַתַעֲמֹדְנ ה ה לִּ פְנֵי מֹשֶּ ז ר וְלִּ לְע  פְנֵי הַכֹהֵן אֶּ ם וְלִּ יאִּ ל הַנְשִּ ה וְכ  עֵד  תַחָ ,ה  ל פֶּ (ב ,כז במדבר) .לֵאמֹר מועֵד אֹהֶּ  

És odaálltak Mózes elé és Elázár pap elé és a fejedelmek és az 
egész közösség elé a Találkozás Sátrának bejáratánál, 
mondván: (4Mózes 27:2.) 
 
ז ר לְע  פְנֵי אֶּ ה וְלִּ פְנֵי מֹשֶּ יד – …És odaálltak Mózes elé és Elázár pap elé – לִּ – מַגִּ
 Ebből megtudhatjuk, – לאֹ מְדוָּ שֶּ ם ע  פְנֵיהֶּ ל א לִּ שְנַת אֶּ ים בִּ עִּ אַרְב  ה   – hogy csak a 
sivatagi vándorlás negyvenedik évében álltak eléjük, – ָמֵּת אַחַר אַהֲרֹן שֶּ  –
 miután Áron meghalt. 
ה שֶּ פְנֵי מֹּ ז ר – …Mózes elé… – לִּ לְע  פְנֵי אֶּ ךְָ לִּ ם  – ?és utána Elázár elé – וְאַחַר כ  ר אִּ פְש  אֶּ

ה י דַע לאֹ מֹשֶּ  –Lehetséges volna, hogyha Mózes nem tudta, – ז ר לְע  יודֵעַָ אֶּ  –
 Elázár talán tudja?! – ל א רֵס אֶּ אָ ס  קְר  רְשֵהוּ הַמִּּ וְד   – Hanem fordítsd csak meg a 
sorrendet, és úgy értelmezd, – בְרֵי י דִּ י ה רַבִּ יאֹשִּ  – magyarázza Josijá rabbi. –
א  נ ן אַב  שוּם ח  י מִּ זֶּרָ רַבִּ יעֶּ אומֵר אֱלִּ  – Ábá Chánán, Elázár rabbi nevében pedig azt 
mondja:– ְָש בֵיתָב דְר  יוּ הַמִּ ים ה  יושְבִּ  – a tanházban ültek mind, – ּמְדו פְנֵי וְע  כֻל ם לִּ  – és 
őelőttük álltak fel[Celáfchád lányai]. 
  

ה וַיַקְרֵב תָ מֹשֶּ ן אֶּ ט  שְפ  פְנֵי מִּ (ה ,כז במדבר) .יהוה לִּ  

És odavitte Mózes ügyüket az Örökkévaló színe elé. (4Mózes 27:5.) 
 
שְפָטָן ת מִּ ה אֶּ שֶּ נוּ – …És odavitte Mózes ügyüket – וַיַקְרֵב מֹּ מֶּּ ה מִּ כ  ה הֲל  תְעַלְמ   A – נִּ
törvény el volt rejtve előle.[22] – פְרַע וְכַאן נִּ  – Itt meg lett büntetve – ָנ טַלָ עַל  שֶּ

ה ר  לומַרָ עֲט   – amiért „koronát vett fel,” [azaz túlzott tekintélyt 



tulajdonított magának, amikor azt] mondta:[23] – ר ב  ר וְהַד  ה אֲשֶּ קְשֶּ ם יִּ כֶּ  מִּ
בוּן אֵלַי תַקְרִּ  – „…és amely dolog nehéz nektek, azt hozzátok elém.” 

ר – ב  אַחֵר ד   – Egy másik magyarázat: – ה רְאוּי ה יְת  ה ה  זו פַרְש   – Helyénvaló volt, 
hogy ez a fejezet – תֵב כ  ה יְדֵי עַל לְהִּ מֹשֶּ  – Mózes által írassék, – ל א ז כוּ אֶּ  בְנות שֶּ
ד פְח  הָ – ,ám Celáfchád leányai igen érdemdúsak voltak – צְל  כְתְב  ן עַל וְנִּ י ד   – és 
[ezért] általuk íratott meg. 

  

ר ל יהוהָ וַיאֹמֶּ ה אֶּ ל עֲלֵה מֹשֶּ יםהָ  הַר אֶּ רִּ ת וּרְאֵה ,הַזֶּה עֲב  ץ אֶּ רֶּ א  רָ ה  י אֲשֶּ בְנֵיָ נ תַתִּ אֵל לִּ שְר  (יב ,כז במדבר) .יִּ  

És mondta az Örökkévaló Mózesnek: Menj fel erre az Ávárim 
hegyre, és nézd meg az országot, amelyet adtam Izráel 
fiainak. (4Mózes 27:12.) 
 
ים ל הַר הָעֲבָרִּ ה לְכַאן – …Menj fel erre az Ávárim hegyre… – עֲלֵה אֶּ סְמְכ  ה נִּ מּ   – ל 
Miért lett ez [a vers] idehelyezve? [Amikor Mózes csak 
a Dvárim végén[24] hal meg?] – רוּךְ הוּא דוש ב  מַר הַק  א  ן שֶּ  Amikor a – כֵיו 
Örökkévaló azt mondta [Mózesnek]:[25] – תֵן נ תֹן ם תִּ הֶּ ל   – „…adja nekik…,” –
מַר  יָ – :azt mondta [Mózes] – א  וּ ה אותִּ קום צִּ הַמּ   – „Isten azt parancsolta 
nekem, – יל אָ – .hogy adjam oda nekik örökös birtokukat – לְהַנְחִּ מּ  הָ שֶּ  הֻתְר 
ה נֵס – ,Talán vissza lett vonva a rendelet – הַגְזֵר  כ  ץָ וְאֶּ רֶּ א  ל   – és én [mégis] 
beléphetek az országba.” – מַר דוש לו א  רוּךְָ הַק  הוּא ב   – A Örökkévaló azt 
mondta neki: – י תִּ הָּ גְזֵר  מְקומ  תָ בִּ דֶּ עומֶּ  – „Rendeletem a helyén marad.” 
ר – ב  אַחֵר ד   – Egy másik magyarázat: – ן כְנַס כֵיו  נִּ ה שֶּ מֹשֶּ  – Amikor Mózes 
belépett az öröklött birtokra, – דָ בְנֵיָ לְנַחֲלַת רְאוּבֵן וּבְנֵיָ ג   – amely Gád és 
Reuvén fiainak adatott, – ָמַח מַר ש  וְא   – örvendezett és azt mondta: – ה מְדֻמֶּּ  כִּ

י הֻתַר לִּ י שֶּ דְרִּ נִּ  – „Úgy látszik, az engem illető fogadalom visszavonatott.” –
לָ  ש  לֶּךְ מ  לְמֶּ  – Ez hasonlatos [annak] a királynak [az esetéhez], – ָזַר ג   בְנוָ עַל שֶּ

לאֹ נֵס שֶּ כ  יִּ  – aki elrendelte, hogy a fia nem léphet be – ָתַח ין לְפֶּ טִּ לו פַל  שֶּ  – a 
palotája ajtaján. – כְנַס לַשַעַר נִּ  – [A király] belépett a [külső] kapun, – וְהוּא 
יו צֵר – ,ő (a fia) pedig követte – אַחֲר  ח  יו וְהוּאָ לֶּ אַחֲר   – [a király belépett] az 
udvarba, és ő követte, – ין יוָ וְהוּאָ לַטְרַקְלִּ אַחֲר   – [a király belépett] az 
előcsarnokba, és ő követte. – ןָ אָ כֵיו  ב  נֵס שֶּ כ  יטון לְהִּ לַקִּ  – Amikor már éppen 
készült belépni a [királyi] lakosztályba, – מַר לו א   – [a király] így szólt 
hozzá: – י כַאן – ,Fiam„ – בְנִּ אֵילַךְ מִּ הָ ו  סוּר אַת  נֵס א  כ  לְהִּ  – innét tovább nem 
mehetsz!” 

  

ה וַיְדַבֵר ל מֹשֶּ (טו ,כז במדבר) .לֵאמֹר יהוה אֶּ  

És szólt Mózes az Örökkévalóhoz, mondván: (4Mózes 27:15.) 



ל ה’ וְגוֹ  ה אֶּ שֶּ ל  – …És szólt Mózes az Örökkévalóhoz – ’וַיְדַבֵר מֹּ ן שֶּ בְח  יעַָ שִּ לְהודִּ
ים יקִּ  hogy tájékoztasson az igazak dicséretre [,Ez azért szerepel itt] – צַדִּ
méltóságáról, – ים רִּ פְט  נִּ ן כְשֶּ עול ם מִּ ה   – [arról, hogy] amikor távozni készülnek 
[ebből] a világból, – ים יחִּ ן מַנִּ רְכ  צ   – félreteszik saját dolgaikat – יןָ רְכֵי וְעוסְקִּ  בְצ 
בוּר  és [inkább] a közösség dolgaival törődnek. [Mózes is saját – צִּ
ügyének további firtatása helyett, arra kérte az Örökkévalót, hogy 
jelöljön ki helyette a nép számára egy megfelelővezetőt.] 
ר מַר לו – .mondván… – לֵאמֹּ י – :azt mondta Neki [Mózes] – א  יבֵנִּ  Felelj„ – הֲשִּ
nekem! – ם הָ אִּ ם מְמַנֶּה אַת  הֶּ םָ פַרְנ ס ל  או אִּ ל   – Kijelölsz élükre egy vezetőt, vagy 
sem?” [Mózest annyira nyugtalanította a gondolat, hogy a nép 
esetleg vezető nélkül marad, hogy azonnali megnyugtatást követelt 
az Örökkévalótól.] 
  

ר ל יהוהָ וַיאֹמֶּ ה אֶּ ת לְךָ קַחָ מֹשֶּ ן יְהושֻעַָ אֶּ ישָ נוּן בִּ ר אִּ מַכְתָ  ,בו רוּחַָ אֲשֶּ ת וְס  יו י דְךָ אֶּ ל  (יחָ ,כז מדברב) .ע   

És mondta az Örökkévaló Mózesnek: Vedd magadhoz Józsuát, 
Nún fiát, a férfiút, akiben megvan a szellem, és tedd reá 
kezedet… (4Mózes 27:18.) 
 
ים – …Vedd magadhoz… – קַח  לְךָ רִּ דְב  נוּ בִּ חֶּ  Vedd őt rá – ק 
meggyőző szavakkal [nem erőnek erejével]. – ָיך יתָ  אַשְרֶּ כִּ ז  שֶּ  – [Mondd 
neki:] „Szerencsés vagy, hogy kiérdemelted, – יג נ יו לְהַנְהִּ ל ב  קוםָ שֶּ מ   – hogy 
vezetheted a Mindenütt Jelenvaló gyermekeit.” 
 magadhoz… [Amikor a Szentírás egy látszólag fölösleges… – לְךָ
„magad, önmagad” szót használ, az általában értelmezhető úgy, hogy 
„a magad érdekében”.[26] Itt azonban nem lehet ez a jelentése, 
hiszen Józsuá kiválasztása nem Mózes érdekében történt, Mózes 
ugyanis eredetileg a saját fiait akarta volna utódaiul.[27] Ez a 
„magadhoz” inkább így értelmezendő:] – ת דוּק אֶּ ב  לְךָ שֶּ  – Azt, akit már 
kinéztél magadnak [és alkalmasnak találtál erre], – ָת הָ[שֶָּ] זֶּה אֶּ יר אַת  מַכִּ  – 
azt, akit már ismersz. 
ר רוּחַ  בוֹ אַלְתָ  – …akiben megvan a szellem… – אֲשֶּ רָ ש   Amint – כַאֲשֶּ
kérted,[28] – יוּכַל ל רוּחוָ כְנֶּגֶּד לַהֲלוךְ שֶּ ל שֶּ דָ כ  ח  ד אֶּ ח  וְאֶּ  – [olyat, aki] képes mindenki 
szelleméhez alkalmazkodni. 
ת יָדְךָ עָלָיו ן – …és tedd reá kezedet… – וְסָמַכְתָ  אֶּ  Biztosíts – תֵןָ לו מְתֻרְגְמ 
számára egy szóvivőt,[29]– ָדְרוש יִּ בְחַיֶּיךָ שֶּ  – hogy tarthasson nyilvános 
törvénymagyarázatokat [még] a te életed során, – לאֹ יו יאֹמְרוּ שֶּ ל  ע   – hogy 
aztán ne mondhassák róla, – ֹי ה לא ים לו ה  רִּ ראֹש לְה   – „[bezzeg] nem 
emelhette meg a fejét – ִָּה ימֵיָב מֹשֶּ  – Mózes napjaiban.” [Azaz csupán 
Mózes halála után ragadta magához a hatalmat.] 
  



סְמֹךְָ ת וַיִּ יו אֶּ יו י ד  ל  ר ,וַיְצַוֵּהוּ ע  ר כַאֲשֶּ בֶּ ה בְיַדָ יהוהָ דִּ (כג ,כז במדבר) .מֹשֶּ  

És reá tette két kezét, és adott neki parancsokat, amint az 
Örökkévaló szólt Mózeshez. (4Mózes27:23.) 
 
ת יָדָיו ךְ אֶּ סְמֹּ ה – …És reá tette két kezét – וַיִּ ן י פֶּ יותֵר  – ;Nagyvonalúan – בְעַיִּ
מַּה – ,jóval többet [tett] – וְיותֵר צְטַוּ ה מִּ נִּ שֶּ  – mint ami megparancsoltatott 
neki. – דוש הַק  רוּךְָ שֶּ מַָ הוּא ב  לוָ רא   – Az Örökkévaló ugyanis [csupán] azt 
mondta neki: [30] –  ָמַכְת ת וְס  י דְךָ אֶּ  – „tedd reá kezedet,” – ה וְהוּא ש  שְתֵי ע  יו בִּ י ד   –
 ő azonban mindkét kezét használta. – או  És olyanná tette – וַעֲש 
[Józsuát], – י כְלִּ לֵא כִּ דוּשָ מ  וְג   – akár egy edényt, amelyet csordultig töltöttek, 
לְאוָ – תוָ וּמִּ כְמ  ן ח  ה בְעַיִּ י פֶּ  – megtöltve őt bőkezűen a maga bölcsességével. 
ר ה  בֶּ ר דִּ נְיַן הַהוד – …amint az Örökkévaló szólt… – ’כַאֲשֶּ  Még a – אַף לְעִּ
fenséggel kapcsolatban;[31] – יועָ  מֵהודוָ נ תַן ל   – [Mózes] fenségének egy 
részét átadta neki (Józsuának). 
  

ת צַו אֵל בְנֵיָ אֶּ שְר  מַרְתָ  יִּ ם וְא  ת ,אֲלֵהֶּ יָ אֶּ נִּ רְב  י ק  שַי לַחְמִּ י רֵיחַָ לְאִּ יחֹחִּ שְמְרוָּ נִּ יב תִּ יָ לְהַקְרִּ  במדבר) .בְמועֲדו לִּ
ב ,כחָ ) 

Parancsold meg Izráel fiainak, és mondd nekik: Áldozatomat, 
kenyeremet égőáldozataim szerint, kellemes illatul számomra 
vegyétek gondotokba, hogy nekem bemutassátok a maga 
idejében. (4Mózes 28:2.) 
 
שְרָאֵל ת בְנֵי יִּ מוּר לְמַעְל ה – …Parancsold meg Izráel fiainak – צַו אֶּ ה א   Mi is – מ 
hangzik el fentebb? – פְקֹד ה יִּ ’ – „Rendeljen az Örökkévaló…”.[32] – מַר  לו א 

דושָ רוּךְ הַק  הוּא ב   – Az Örökkévaló így szólt hozzá: – ָה עַד אַת  יָ שֶּ נַיָ עַל מְצַוֵּנִּ ב   – 
„Mielőtt utasítanál Engem gyermekeimmel kapcsolatban, – תָ צַוֵּה נַי אֶּ  ב 
י ל  ל – ”.utasítsd gyermekeimet velem kapcsolatban – ע  ש  לֶּךְ לְבַתָ מ  מֶּ  – Ez 
hasonlít annak a hercegnőnek [az esetéhez], – ה יְת  ה  ת שֶּ רֶּ פְטֶּ ן נִּ עול ם מִּ ה   – aki 
távozni készült a világból. – ה יְת  תָ וְה  דֶּ לְבַעְל הּ מְפַקֶּ  – Utasította férjét – יהָ  עַל נֶּ  ב 
א – ,.gyermekeiket illetően, stb – ’וְכוּ ית  דְאִּ פְרֵי כִּ בְסִּ  – ahogyan az 
a Szifré [midrás]ban áll.[33] 
  

יד עֹלַת עַל ,בְשַבַתו שַבַתָ עֹלַת מִּ הּ הַת  סְכ  (יָ ,כחָ במדבר) .וְנִּ  

Szombati égőáldozat ez a maga szombatjára, az állandó 
égőáldozat mellett. (4Mózes 28:10.) 
 
לַת שַבַת בְשַבַתוֹ וְלאֹ  – …Szombati égőáldozat ez a maga szombatjára – עֹּ

תָ עולַת תָ שַב  ת בְשַב  רֶּ אַחֶּ  –de nem égőáldozat egy másik szombatra. – לאָֹ הֲרֵי  שֶּ



יב קְרִּ ת – Ha nem áldozta fel – הִּ זו בְשַב   – ezen a szombaton, – ַָיאֲנִָּ שומֵע  – még 
azt gondolhatnám, – יב ם יַקְרִּ שְתַיִּ  – hogy áldozzon fel kettőt – ת ה לַשַב  א  הַב   – a 
következő szombaton. – ָלומַר תַלְמוּד  – Ezért van írva: – בְשַבַתו – „a maga 
szombatjára”, –יד ם – :amiből megtanulhatod – מַגִּ אִּ בַר שֶּ יומו ע   – ha elmúlt 
már a[z áldozás] napja, – טֵל נו ב  רְב  ק   –megszűnik a lehetőség az 
áldozásra. 
  

יר יםָ וּשְעִּ זִּ ד עִּ ח  אתָ אֶּ יד עֹלַתָ עַל ,לַיהוה לְחַט  מִּ הָ הַת  שֶּ סְכו יֵע  (טו ,כחָ במדבר) .וְנִּ  

És egy kecskebak vétekáldozatul az Örökkévalónak; az állandó 
égőáldozat mellett készíttessék el és öntőáldozata. (4Mózes 28:15.) 
 
ים וְגוֹ זִּ יר עִּ  És egy kecskebak… [Mi a célja az újholdkor bemutatott – ’וּשְעִּ
vétekáldozatnak?] – ין פִּ ירֵי הַמּוּס  ל שְעִּ  Az összes muszáf [áldozati] – כ 
kecskét – ין אִּ לְכַפֵר ב   – engesztelésül [áldozták fel] – ש טֻמְאַת עַל קְד  יו מִּ ש  ד  וְק   – a 
Szentély és a szent áldozati húsnak rituális megszentségtelenítéséért, 
[amikor egy rituálisan tisztátalan ember belépett a Szentélybe, vagy 
áldozati húst evett]; – ש כְמו הַכֹל מְּפֹר  ת שֶּ כֶּ שְבוּעותָ בְמַסֶּּ  – minden, ahogyan az 
a [Talmud] Svuot traktátusban el van magyarázva.[34] 
שְתַנ ה – יר וְנִּ ש ראֹש שְעִּ חֹדֶּ  – Másként [ír a Tóra] az újholdkor [bemutatott] 
bakkecskéről, – נֶּאֱמַר לַה בו שֶּ ’ – mert az áll vele kapcsolatban: 
„…[vétekáldozatul] az Örökkévalónak.” – ָדְך – ,Ebből megtudhatjuk – לְלַמֶּּ
מְּכַפֵר  אֵין עַל – ,hogy az olyan valaki számára hoz engesztelést – שֶּ ה בוָ שֶּ יע  יְדִּ  – 
aki nem bírt tudomással, [arról, hogy rituálisan tisztátalan állapotban 
tilos belépni a Szentélybe vagy enni az áldozati húsból] – ֹל ה לא  וְלאָֹ בַתְחִּ
 ,sem az elején, sem a végén, [vagyis sem azelőtt, sem azután – בַסּוףָ
hogy elkövette a vétséget,] – אֵין יר שֶּ בַחֵטְא מַכִּ  – mivel senki sem ismeri fel 
a vétket, – אָ ל  דושָ אֶּ רוּךְָ הַק  ד הוּאָ ב  לְב  בִּ  – egyedül csakis az Örökkévaló. – ר  וּשְא 

ין ירִּ יןָ הַשְעִּ נוּ לְמֵדִּ מֶּּ מִּ  – A többi kecskebakot ebből vezetik le. [Vagyis az 
ünnepeken vétekáldozatként hozott kecskebakok célját az újhold 
idején hozott kecskebak-áldozat céljából vezetik le.] 

שו – דְר  ה וּמִּ ד  אַג  ב   – Ennek ágádikus értelmezése is van, [mégpedig a 
következő]: – מַר דושָ א  רוּךְ הַק  הוּא ב   – Az Örökkévaló azt mondta: – ּיאו בִּ ה ה  ר   כַפ 
לַי יָ עַל – ,Hozzatok engesztelést Nekem„ – ע  עַטְתִּ מִּּ תָ שֶּ הַי רֵחַָ אֶּ  – mert megki-
sebbítettem a Holdat.”[35] [Ezt abból vezeti le a Midrás, hogy írva van: 
„…vétekáldozat Istennek.”] 
ה יד יֵעָשֶּ לַת הַתָמִּ – …az állandó égőáldozat mellett készíttessék el… – עַל עֹּ
ל  ן כ  רְב  הָ הַק  הַזֶּ  – Ez a teljes áldozat. [Nem csupán a kecskét, hanem az 
ökröket, a kost és a juhokat is[36] be kell mutatni az állandó 
égőáldozat mellett.] 



סְכוֹ יר – .és öntőáldozata… – וְנִּ עִּ ב עַל הַש  סְכו מוּס   ”Az „és öntőáldozata – אֵין וְנִּ
nem a kecskebakra utal, [hanem a 11. versben említett 
égőáldozatokra,] – אֵין ים שֶּ כִּ את נְס  לְחַט   – mivel a vétekáldozatnak nincs 
öntőáldozata. 
  

ם קְרַבְתֶּ ה וְהִּ שֶּ ים לַיהוהָ עֹל ה אִּ רִּ ר בְנֵי פ  ק  ם ב  ל שְנַיִּ ד וְאַיִּ ח  הָ ,אֶּ בְע  ים וְשִּ שִּ נ ה בְנֵיָ כְב  םָ ש  ימִּ הְיוּ תְמִּ ם יִּ כֶּ  .ל 
( יט ,כחָ במדבר ) 

És mutassatok be tűzáldozatul égőáldozatot az Örökkévalónak; 
két fiatal tulkot és egy kost és hét egyéves juhot, hibátlanok 
legyenek számotokra. (4Mózes 28:19.) 
 
ים םָ – …tulkot… – פָרִּ ה  נֶּאֱמַר – ,Ez Ábrahám emlékére – כְנֶּגֶּד אַבְר   mint írva – שֶּ
van: – ל ר וְאֶּ ק  ץָ הַב  ם ר  ה  אַבְר   – „És Ábrahám a marhákhoz futott.”[37] 
ים ק – …kost… – אֵילִּ צְח  ל יִּ ד אֵילו שֶּ  Ez az Izsák-féle kos emlékére [azaz – כְנֶּגֶּ
annak a kosnak, amely Izsák helyett lett feláldozva].[38] 
ים נֶּאֱמַר – ,Ez Jákob emlékére – כְנֶּגֶּד יַעֲקֹב – …juhot… – כְבָשִּ – :mint írva van – שֶּ
ים  בִּ יד וְהַכְש  פְרִּ יַעֲקֹב הִּ – „És elkülönítette Jákob a bárányokat…”.[39] – יסודו לָ בִּ  שֶּ

י ה רַבִּ ן מֹשֶּ י הַדַרְש  יתִּ אִּ זאֹת ר   – Ezt Mose Hádársán rabbi kommentárjában 
láttam. 
  

לְבַד ידהַתָ  עֹלַת מִּ תוָ מִּ נְח  ם ,תַעֲשוּ וּמִּ ימִּ הְיוָּ תְמִּ ם יִּ כֶּ ם ל  סְכֵיהֶּ (לא ,כחָ במדבר) .וְנִּ  

Az állandó égőáldozaton és lisztáldozatán kívül készítsétek el, 
hibátlanok legyenek; és öntőáldozataikat. (4Mózes 28:31.) 
 
ם סְכֵיהֶּ ם וְנִּ הְיוּ לָכֶּ ם יִּ ימִּ אַףָ  – .hibátlanok legyenek; és öntőáldozataikat… – תְמִּ

ים כִּ הְיוָּ הַנְס  ים יִּ ימִּ תְמִּ  – Az öntőáldozatoknak is hibátlanoknak kell lenniük. –
מְדוָּ  כַאן רַבותֵינוּ ל  מִּ  – A bölcsek ebből azt vezetik le, – ן הַיַיִּ עֱל ה שֶּ הֶּ ין שֶּ חִּ קְמ   – hogy a 
bor, amelynek színén lisztszerű, rothadás-szemcsék jelentek meg, –
סוּל  ים פ  כִּ נְס  לִּ  – alkalmatlanná vált arra, hogy öntőáldozatot [végezzenek 
vele]. 
  

לְבַד שָ עֹלַת מִּ הָּ הַחֹדֶּ ת  נְח  יד וְעֹלַת וּמִּ מִּ הּ הַת  ת  נְח  ם וּמִּ סְכֵיהֶּ ם וְנִּ ט  שְפ  יחֹחַָ לְרֵיחַָ ,כְמִּ ה נִּ שֶּ  ,כט במדבר) .לַיהוה אִּ
 (ו

Az újhold égőáldozatán és lisztáldozatán és az állandó 
égőáldozaton és lisztáldozaton és öntőáldozatokon kívül 
törvényeik szerint kellemes illatul legyen tűzáldozat az 
Örökkévalónak. (4Mózes 29:6.) 



 
ש דֶּ לַת הַחֹּ לְּבַד עֹּ ש – …Az újhold égőáldozatán… kívül – מִּ  Ezek – מוּסְפֵי ראֹש חֹדֶּ
az újhold muszáf-áldozatai, – נ ה הוּאָ בְיוםָ ראֹש הַש   mivel az [vagyis az – שֶּ
újhold napja] egybeesik az újév [napjával]. 
  

ם ת  נְח  ם וּמִּ סְכֵיהֶּ ים וְנִּ רִּ ם לַפ  אֵילִּ ים ל  שִּ ם וְלַכְב  ר  סְפ  טכַמִָּּ בְמִּ (יחָ ,כט במדבר) .שְפ   

És lisztáldozatuk és öntőáldozataik a tulkokhoz, kosokhoz és a 
juhokhoz számukhoz képest a törvény szerint. (4Mózes 29:18.) 
 
ים ם לַפָרִּ סְכֵיהֶּ נְחָתָם וְנִּ  És lisztáldozatuk és öntőáldozataik a – וּמִּ
tulkokhoz… – יםָ הֵם בְעִּ רֵי הַחַגָ שִּ ד  – ,Hetven ünnepi bika [áldoztatott fel] –פ  כְנֶּגֶּ

ים בְעִּ אֻמּותָ שִּ  – [ezek] jelképezték a [világ] hetven népét, – ָים תְמַעֲטִּ מִּּ ים שֶּ וְהולְכִּ  – 
és [ezeknek a száma] fokozatosan csökkent,[40] – ימַן י ה סִּ ם הוּא כְל  הֶּ ל  – így 
szimbolizálva [a rossz népek] pusztulását. – ימֵי ש וּבִּ קְד  הַמִּּ  – [Mindazonáltal] 
a Szentély [fennállásának] idején – ּיו ים ה  נִּ ם מְגִּ ן עֲלֵיהֶּ ין מִּ סּוּרִּ הַיִּ  – ezek az 
áldozatok megóvták őket (a népeket) a szenvedésektől. 
ים אֵל – …és a juhokhoz… – וְלַכְבָשִּ שְר  גֶּד יִּ ה  – ,Izráelt jelképezik – כְנֶּ קְרְאוּ שֶּ נִּ שֶּ
ה  וְהֵם – .amelyet „meghajszolt báránynak”[41] nevez [a Szentírás] – פְזוּר 
ים נְי נ ם – ,Számuk állandó – קְבוּעִּ ים וּמִּ שְעִּ וּשְמונ ה תִּ  – összesen 
kilencvennyolc,[42] – ָםָ לְכַלות מֵהֶּ  – hatálytalanítandó – ים שְעִּ הָ תִּ לות וּשְמונֶּ  קְל 
הָ שְנֵהָ תור  בְמִּ  a Misné Torá-ban [azaz Mózes 5. könyvében][43] található – שֶּ
kilencvennyolc átkot. 
ם – סְכֵיהֶּ אֱמַרָ וְנִּ יָ נֶּ  A második nap[ot illetően] „vöniszkéhem” („és – בַשֵנִּ
öntőáldozatai”) szerepel [a szövegben][44] – ידֵיָ שְנֵי עַל הַיום תְמִּ  – a nap két 
állandó áldozatával összefüggésben. [Szemben az általános 
kifejezéssel, ahol egyesszámban használja.] – ֹהָ וְלא נ  ל א הַל שון שִּ דְרֹש אֶּ לִּ  – A 
szóhasználat megváltoztatása [a szövegből való] következtetés 
érdekében történt, – מְרוָּ כְמו א  כְרונ ם רַבותֵינוָּ שֶּ ה זִּ כ  בְר  לִּ  – ahogyan azt áldott 
emlékezetű mestereink tanították: [Ezekben a versekben háromszor 
szerepel valamilyen változtatással a „vöniszká” (öntőáldozata), illetve 
a „kömispát” (törvénye szerint):] – ם סְכֵיהֶּ י וְנִּ  A második napon – בַשֵנִּ
„vöniszkéhem” szerepel [a szövegben. Itt a מ (mem) betű adja az 
eltérést], –  ָיה כֶּ י וּנְס  שִּ  betű (jod) י a hatodikon „unszáchéhá”[45] [itt a – בַשִּ
adja az eltérést] – ָם ט  שְפ  י כְמִּ יעִּ  a hetediken „kömispátám” [megint – בַשְָבִּ
csak a מ (mem) betű adja az eltérést].[46] – ם אן מַיִּ  Tehát] – מֵָ”ם יוָּ”ד מֵָ”ם הֲרֵיָ כ 
az eltérést adó betűk, amelyeket a Szentírás használ:] מ״ם ,יו״ד ,מ״ם , 
[azaz mem, jud, mem,] amelyek [összeolvasva a] „májim”, „víz” [szót 
adják], – ז מֶּ סּוּךְ – és ez utalás – רֶּ ם לְנִּ ן הַמַּיִּ הָ מִּ ג הַתור  ח  בֶּ  – a Tórából, az ünnepi 
víz-öntőáldozat parancsára. [Az év egyéb napjain mindig csak bort 
öntöttek az oltárra. Szukkot ünnepén ezt egy különleges víz-
öntőáldozattal egészítették ki.] 



  

י בַיום ינִּ ת הַשְמִּ רֶּ הְיֶּהָ עֲצֶּ ם תִּ כֶּ ל ,ל  ת כ  אכֶּ הָ מְלֶּ ם .תַעֲשוּ לאֹ עֲבֹד  קְרַבְתֶּ שֵה עֹל ה וְהִּ יחֹחַָ רֵיחַָ אִּ דָ פַר לַיהוה נִּ ח   אֶּ
ל ד אַיִּ ח  ים ,אֶּ שִּ נ ה בְנֵי כְב  ה ש  בְע  ם שִּ ימִּ (לו-לה ,כט במדבר) .תְמִּ  

A nyolcadik napon megtartóztatás legyen, semmi nehéz munkát 
ne végezzetek. Mutassatok be égőáldozatot, kellemes illatú 
tűzáldozatot az Örökkévalónak; egy tulkot, egy kost, hét egyéves 
juhot, hibátlanokat. (4Mózes 29:35-36.) 
 
ם הְיֶּה לָכֶּ ת תִּ רֶּ ה – …megtartóztatás legyen… – עֲצֶּ אכ  יַת מְל  ים בַעֲשִּ  Amely] – עֲצוּרִּ
napon] tartózkodtok a munkától. – ר ב  ת אַחֵר ד  רֶּ עֲצֶּ  – A „tartózkodás” egy 
másik magyarázata: – ָּצְרו צֵאת עִּ ל  מִּ  – tartózkodjatok a távozástól. – מְלַמֵּד – 
Ebből megtudjuk: – עוּן ט  ינ ה שֶּ לִּ  – hogy az ünneplőknek éjszakára is ott 
kellett maradnia.[47] 
שו – דְר  ה וּמִּ ד  אַג  ב   – Az ágádikus magyarázat pedig [a következő]: – י ל לְפִּ כ   שֶּ

ל יְמות גֶּ רֶּ ה   – Mivel az egész ünnep során – ָּיבו קְרִּ  áldozatokat [olyan] – הִּ
hoztak, – ָד גֶּ יםָ כְנֶּ בְעִּ ותאֻמּ שִּ  – amelyek a hetven népet szimbolizálták, –
ין  אִּ ב  ת וּכְשֶּ כֶּ לֶּ ל   – [ezért] amikor távozni készültek, – מַר ם א  הֶּ קוםָ ל  הַמּ   – a 
Mindenütt Jelenvaló így szólt hozzájuk: – ָה ש  ם בְבַק  כֶּ מִּ  – „Kérlek titeket, –
י עֲשוָּ  הָ לִּ קְטַנ ה סְעֻד   – készítsetek egy kisebb ünnepi lakomát a kedvemért, –
נֶּה כְדֵי  אֵה  ם שֶּ כֶּ מִּ  – hogy élvezhessem [még egy ideig] a társaságotokat.”  –
חָד   ל  אֶּ חָד  אַיִּ אֵל – …egy  tulkot,  egy kost…  –  פַר  אֶּ שְר   Ezek a – אֵלוּ כְנֶּגֶּד יִּ
zsidó népet szimbolizálják – ֵָה ד םָשֶּ ח  דוש אֶּ רוּךְ לְהַק  הוּאָ ב   – akik kivételesek az 
Örökkévaló számára. – ּתְעַכְבו י הִּ עודָ מְעַטָ לִּ  – „Maradjatok [itt] még egy kicsit 
Velem”. – ָהָ וּלְשון ב  זֶּהָ הוּא חִּ  – Ez szeretetről, ragaszkodásról vall; – ָים נִּ  כְב 

ים רִּ פְט  םָ הַנִּ יהֶּ מֵאֲבִּ  – mint amikor a gyermekek távozni készülnek atyjuktól, –
ם אומֵר וְהוּא  הֶּ ל   – és az így fordul hozzájuk: – ּי עַכְבו מִּּ ד יום עוד עִּ ח  אֶּ  – „Maradjatok 
még egy napig, – ה ש  לַיָ ק  ם ע  פְרֵדַתְכֶּ  – mert távozásotok nagyon elszomorít 
engem”. – ל ש  ךְלְמֶָּ מ  לֶּ  – Ez hasonlít annak a királynak [az esetéhez], – ָה ש  ע   שֶּ

הָ וְכוּ סְעֻד  ’ – aki lakomát rendezett, stb.,[48] – א ית  דְאִּ ת כִּ כֶּ ה בְמַסֶּּ סֻכ   – amint az 
olvasható a [Talmud] Szukká traktátusban.[49] 
א – י תַנְחוּמ  דְרַש רַבִּ  A Tánchumá rabbi Midrásában[50] [pedig ezt a – וּבְמִּ
magyarázatot adja az ünnepi bikaáldozatok fokozatosan 
csökkenő számát illetően]: – ָה מְּד  ה לִּ ךְָ תור  רֶּ ץ דֶּ רֶּ אֶּ  – A Tóra a helyénvaló 
viselkedésre oktat. – י מִּּ יֵשָ שֶּ אַכְסְנַאי לו שֶּ  – Akinek vendége van, [olyan, aki 
több napig száll meg nála,] – ָאשון יום ילוָ רִּ פְטוּמותָ מַאֲכִּ  – az az első napon 
kínálja [vendégét] hizlalt szárnyassal, – ר ח  נוָּ לְמ  ילֶּ יםָ יַאֲכִּ גִּ ר ד  ח  נוּ לְמ  ילֶּ  בְשַר יַאֲכִּ
ה ר – ,másnap hallal etesse, majd etesse marhával – בְהֵמ  ח  ילו לְמ  יות מַאֲכִּ טְנִּ קִּ  – a 
következő napon hüvelyesekkel, – ר ח  ילו לְמ  ק מַאֲכִּ י ר   – az azt követőn pedig 
zöldségekkel.– ָרֵי וְהולֵךְ פוחֵת ג כְפ  ח  הֶּ  – Fokozatos a mérséklés, akár az 
ünnepi bikák [esetében]. 
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„Korách fiai nem haltak meg,” de nem is éltek. 
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amely az Örökkévalótól származó információkat közvetített. 
[15] 56. vers. 

[16] Kb. 17 km². 
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illetően, hogy ne legyenek engedetlenek velem, és ne viselkedjenek 
velem tiszteletlenül.” Az Örökkévaló ugyanezzel a kéréssel fordul 
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követően, ahogy az ünnep este véget ér, hanem az ünnepet követő 
éjszakát is még Jeruzsálemben kell töltenie. 
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